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ABSTRACT 

Phan Van Hum has important contributions to studies of the patriotic poet 

Nguyen Dinh Chieu’s life, thought and literary oeuvre. He published three 

great books on this poet, namely, “Noi long Do Chieu”, “Duong Tu – Ha 

Mau”, and “Ngu tieu y thuat van dap” , and also some short essays 

published in newspapers and magazines regarding textual issues of 

Nguyen Dinh Chieu’s pieces. Phan Van Hum’s achievements in his 

aforementioned works are as follows: decoding the “sentiments of Nguyen 

Dinh Chieu”, shedding light on some misunderstandings regarding 

textual issues, determining the time when Luc Van Tien was composed, 

and collecting, synthesizing, annotating and criticizing Nguyen Dinh 

Chieu’s literary works. By analyzing and synthesizing, the paper 

elucidates Phan Van Hum’s contributions to the aspects above. 

TÓM TẮT 

Phan Văn Hùm là một cây bút có đóng góp quan trọng trong việc nghiên 

cứu cuộc đời, tư tưởng và văn nghiệp của nhà thơ yêu nước Nguyễn Đình 

Chiểu. Chỉ riêng mảng nghiên cứu về đối tượng này, ông đã cho ra đời ba 

công trình lớn: Nỗi lòng Đồ Chiểu, Dương Từ - Hà Mậu, Ngư Tiều vấn 

đáp y thuật và một số bài viết ngắn trao đổi thêm về văn bản tác phẩm 

Nguyễn Đình Chiểu đăng tải trên báo chí đương thời. Các công trình cho 

thấy Phan Văn Hùm đã giải mã được “nỗi lòng” Đồ Chiểu, làm rõ một số 

nhầm lẫn về văn bản tác phẩm, xác định thời điểm ra đời của tác phẩm 

Lục Vân Tiên, đồng thời sưu tầm, biên soạn, chú giải văn bản tác phẩm, 

phê bình thơ văn Nguyễn Đình Chiểu. Các phân tích, đánh giá để làm rõ 

đóng góp của Phan Văn Hùm về các phương diện nêu trên được trình bày 

trong bài viết. 

1. GIỚI THIỆU 

Phan Văn Hùm là một trong những cây bút có 

đóng góp lớn trong sáng tác và nghiên cứu văn học, 

đặc biệt là nghiên cứu về Nguyễn Đình Chiểu. Vì 

một số lý do mang tính lịch sử, một thời gian dài tên 

ông đã bị “lãng quên” trong đời sống nghiên cứu. 

Những năm gần đây, đóng góp của ông cho văn 

chương Nam Bộ được nhìn nhận lại. Về lĩnh vực 

sáng tác, tác phẩm Ngồi tù Khám Lớn của ông đã 

được tái bản (2018). Trong lĩnh vực nghiên cứu, đã 

có một số ấn phẩm, bài viết ghi nhận các đóng góp 

của ông, có thể kể đến như Từ điển văn học (Bộ mới) 

(2004), nghiên cứu của Giang và Xuân (2019), Đáng 

(2020), Định (2021). Các bài viết nêu trên tìm hiểu 

và nhận định một cách tổng quát hoạt động văn học 

của Phan Văn Hùm, trong đó có cả các nghiên cứu 

của ông về Nguyễn Đình Chiểu. Vì ở mức độ bao 
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quát nên các bài nghiên cứu trên chưa thật sự chạm 

sâu vào từng vấn đề, chưa cho thấy hết công phu và 

tâm huyết của Phan Văn Hùm trong việc nghiên cứu 

tác gia Nguyễn Đình Chiểu, nhất là việc xác định 

văn bản tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu cũng như 

khẳng định giá trị các tác phẩm của nhà thơ này. 

Trên tinh thần kế thừa thành quả nghiên cứu của 

người đi trước, cùng với việc sưu tầm, nghiên cứu 

kỹ các tư liệu gốc, các vấn đề được bổ sung trong 

bài viết sẽ làm rõ hơn các đóng góp của Phan Văn 

Hùm trong việc nghiên cứu tác gia Nguyễn Đình 

Chiểu. 

2. PHƯƠNG PHÁP NGHIÊN CỨU  

Phương pháp nghiên cứu tiểu sử, phương pháp 

hệ thống và phương pháp phân tích – tổng hợp được 

sử dụng để làm rõ các đóng góp của Phan Văn Hùm 

trong việc nghiên cứu Nguyễn Đình Chiểu. 

3. KẾT QUẢ VÀ THẢO LUẬN 

Phan Văn Hùm (1902-1946) là một trong những 

nhà nghiên cứu, phê bình văn học tiêu biểu ở Nam 

Bộ trước 1945.  Ông xuất thân trong một gia đình 

làm nghề mộc ở gần chợ Búng, làng An Thạnh, tổng 

Bình Chánh, huyện Lái Thiêu, tỉnh Thủ Dầu Một 

(nay là phường An Thạnh, thành phố Thuận An, tỉnh 

Bình Dương). Ông có hai người vợ, chánh thất là bà 

Dương Thị Lại (1905-1992), thứ thất là nữ sĩ Mai 

Huỳnh Hoa (1910-1987), con của bà Nguyễn Thị 

Vinh, là cháu ngoại bà Sương Nguyệt Anh, tức là 

chắt ngoại của nhà thơ Nguyễn Đình Chiểu. Như 

vậy, xét về thân thế, Phan Văn Hùm có mối quan hệ 

thân thiết với nhà thơ yêu nước Nguyễn Đình Chiểu. 

Theo lời của nữ sĩ Mai Huỳnh Hoa viết trong lời bạt 

cuốn Nỗi lòng Đồ Chiểu (xuất bản lần 2 tại Sài Gòn): 

“Anh Hùm tôi viết Nỗi lòng Đồ Chiểu vì nghĩa 

chung, trọng tiết tháo trung kiên của bậc tiền bối, 

nhưng tình riêng sao cho khỏi vì biết tôi mà biết đến 

cội nguồn” (Hùm, 1957, tr. 108). Cùng là người 

Nam Bộ, lại hợp chung một cội nguồn với dòng họ 

Nguyễn Đình, lý do Phan Văn Hùm tập trung nghiên 

cứu về Nguyễn Đình Chiểu là có sự thúc đẩy tự bên 

trong mối giao tình. Phan Văn Hùm còn có thêm 

thuận lợi trong việc tiếp cận nhiều nguồn tài liệu 

đáng tin cậy về văn bản tác phẩm Nguyễn Đình 

Chiểu. Chính vì thế, ở giai đoạn trước 1945 và có lẽ 

đến cả sau này, có thể xem Phan Văn Hùm là một 

chuyên gia trong việc nắm giữ tư liệu cũng như có 

nhiều công trình nghiên cứu một cách chuyên sâu về 

Nguyễn Đình Chiểu. Chỉ riêng mảng nghiên cứu về 

đối tượng này, ông đã cho ra đời ba công trình lớn: 

Nỗi lòng Đồ Chiểu (nghiên cứu- phê bình, Tân Việt 

xuất bản lần đầu năm 1938), Dương Từ - Hà Mậu 

(phiên âm, chú giải, Tân Việt, 1964), Ngư Tiều vấn 

đáp y thuật (phiên âm, chú giải, Tân Việt, 1953) và 

một số bài viết ngắn trao đổi một số vấn đề về tác 

phẩm Nguyễn Đình Chiểu đăng trên báo chí đương 

thời. Qua các công trình trên, Phan Văn Hùm đã làm 

được những việc sau: giải mã “nỗi lòng” Nguyễn 

Đình Chiểu, xác định bối cảnh (thời gian, địa điểm) 

ra đời tác phẩm Lục Vân Tiên, làm rõ một số nhầm 

lẫn về văn bản tác phẩm, đồng thời sưu tầm, biên 

soạn, chú giải văn bản tác phẩm, phê bình thơ văn 

của nhà thơ này. 

3.1. Giải mã nỗi lòng Nguyễn Đình Chiểu qua 

thơ văn 

Nghiên cứu tác phẩm Nguyễn Đình Chiểu, vì sao 

Phan Văn Hùm không chuyên chú vào phê bình tác 

giả, tác phẩm như những nhà phê bình khác mà lại 

đi tìm hiểu “nỗi lòng” Đồ Chiểu? Có lẽ, với góc nhìn 

của Phan Văn Hùm, di sản đồ sộ mà Nguyễn Đình 

Chiểu để lại cho hậu thế ngoài những tác phẩm văn 

chương, điều có giá trị đặc biệt hơn cả chính là tấm 

lòng, khí tiết của nhà thơ mù yêu nước này. Ông cho 

rằng sự thu hút của thơ văn Nguyễn Đình Chiểu đối 

với người đời không phải nhờ vào “văn tâm” (sự gọt 

giũa, trau chuốt văn từ) mà nhờ vào tấm lòng thành 

thật, nhờ vào cái “đức vọng” của tác giả gửi cả vào 

thơ văn như có lần ông nhận xét: 

Xem Ngư Tiều vấn đáp, xem Dương Từ - Hà 

Mậu nhất là xem tác phẩm rất dung thường của tiên 

sinh, là quyển Lục Vân Tiên, ta sẽ thấy những chỗ 

bơ thờ, lạt lẽo, sống sượng, lúng túng, vụng về, 

không có chút gì văn vẻ cả. Thế mà những tác phẩm 

ấy được trường thọ, có bổn như Lục Vân Tiên, được 

in đi in lại, lại còn được đem vào chương trình văn 

chương ở nhà trường, thời là nhờ cái cá nhân có đức 

vọng của tác giả nó nhiều (Hùm, 1957, tr. 33).  

Ngoài ra, còn có thêm một lý do nữa để Phan 

Văn Hùm nghiên cứu “nỗi lòng” Đồ Chiểu là vì ông 

đã nhìn thấy con đường tư tưởng của nhà thơ này. 

Sự vận động về mặt tư tưởng đó gắn liền với nỗi 

lòng nhà thơ và điều này được thể hiện rõ qua thơ 

văn ông. 

Trong quá trình nghiên cứu về Nguyễn Đình 

Chiểu, có ba phương diện được Phan Văn Hùm chú 

ý, lấy đó làm cơ sở cho những nhận định, lý giải cho 

sự vận động tư tưởng của Nguyễn Đình Chiểu: Một 

là hoàn cảnh xuất thân, tiểu sử Nguyễn Đình Chiểu, 

hai là bối cảnh chính trị, xã hội Việt Nam từ nửa sau 

thế kỷ XIX, ba là tập hợp các trước tác văn học của 

Nguyễn Đình Chiểu. Tất cả những phương diện trên 

đều là những cơ sở hợp lý, tuy nhiên, giải mã nỗi 

lòng Đồ Chiểu tinh tế và sâu sắc nhất chính là dựa 

vào các tác phẩm của ông, từ đoạn thơ đề từ, lời Lệ 
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ngôn, Biền ngôn cho đến tư tưởng của các nhân vật 

trong các tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu. Về 

điểm này, ta thấy Phan Văn Hùm đã thành công 

trong việc tiếp cận văn bản, phân tích, giải mã văn 

bản nhằm cho độc giả nhận diện một cách sinh động 

chân dung tinh thần của nhà thơ yêu nước này. 

Như đã nói ở trên, Phan Văn Hùm có ba công 

trình lớn nghiên cứu về Nguyễn Đình Chiểu. Ở đầu 

mỗi cuốn sách, nhà phê bình đều lựa chọn một đoạn 

thơ/ bài thơ mà trong đó khái quát được cách ông 

cảm nhận về “nỗi lòng” Nguyễn Đình Chiểu. Nỗi 

lòng Đồ Chiểu là công trình thể hiện bao quát nhất 

sự phát hiện của Phan Văn Hùm về tư tưởng của nhà 

thơ này. Chọn Tự thuật để dẫn vào là vì thông qua 

đó, nhà nghiên cứu thấy được tấc lòng đau đáu của 

người sáng tác trước một hoàn cảnh lịch sử hết sức 

bi thương, đồng thời cũng cho thấy sự vận động tư 

tưởng nơi nhà thơ. Đó là sự vận động từ tư tưởng 

dấn thân giúp đời theo quan điểm Nho giáo truyền 

thống (trong Lục Vân Tiên, Dương Từ - Hà Mậu) 

cho đến tính tiêu diêu, tự tại của Lão Trang (trong 

Ngư tiều vấn đáp y thuật), nhưng cho dù là Nho hay 

Lão, cái hạt nhân vẫn là lòng yêu nước mến dân của 

ông. Cho nên mặc dù có hơi hướng của Lão Trang, 

nhưng Phan Văn Hùm vẫn nhận ra sự tiếc nuối của 

nhà thơ khi không thể dùng cái học của mình để giúp 

nước, không thể “cầm thương lên ngựa” như bao 

người trượng phu khác trong thời đại của ông. “Ta 

sẽ thấy những câu văn của tiên sinh trầm hùng bi 

tráng ở các bài điếu bạn, hoặc điếu dân, đã tuẫn tiết, 

tử chiến” (Hùm, 1957, tr. 24). Nói đúng hơn, khí 

chất Nho gia trong thơ văn Nguyễn Đình Chiểu đi 

từ kiểu nhà Nho hành đạo đến kiểu nhà Nho ẩn dật. 

Cho nên con đường duy nhất của nhà thơ Nam Bộ 

lúc này chính là lánh mình càng xa càng tốt để không 

mang tiếng hoặc dính líu gì đến người Pháp. Những 

câu thơ được nhà phê bình dẫn ra phải chăng còn là 

lời tri âm với người xưa: 

“Vì câu danh nghĩa phải đi ra 

 Day mũi thuyền nam dạ xót xa 

 … 

Một phương thà tránh đường gay góc 

Trăm tuổi cho tròn phận tóc da”. 

Nhà phê bình nhìn thấy trong hầu khắp các văn 

bản thơ Nguyễn Đình Chiểu các câu thơ ẩn khuất 

nội tâm của tác giả, kiểu như: “Vườn luống trong 

xuân, hoa ủ dột/ Ruộng riêng sầu chủ, lúa khô khan” 

(Hùm, 1957, tr. 31). Trong các văn bản truyện thơ, 

những lời nói, tư tưởng của nhân vật thực ra cũng 

chính là tâm tư, tình cảm của cụ. Điều này chứng 

minh tư tưởng, ý thức của nhà thơ đều gửi gắm cả 

vào trong các phẩm của mình. Do đó, thơ văn 

Nguyễn Đình Chiểu không gì khác hơn là “thi ngôn 

chí”, “văn dĩ tải đạo”. Trong hành trình tư tưởng ấy, 

càng về sau, Nguyễn Đình Chiểu có xu hướng chìm 

sâu vào nội tâm, thể hiện sự lựa chọn trong tình thế 

bất đắc dĩ của bản thân trước thế cuộc đất nước cũng 

như quy luật cuộc đời. Không ai khác, Phan Văn 

Hùm có lẽ là người đầu tiên làm cho ta thấy rõ điều 

này. 

Nhiều người cho rằng Lục Vân Tiên là tác phẩm 

thể hiện rõ nhất dấu ấn cuộc đời của Nguyễn Đình 

Chiểu. Tuy nhiên, nói như Phan Văn Hùm thì Lục 

Vân Tiên là tác phẩm được Nguyễn Đình Chiểu sáng 

tác lúc còn trẻ, nên sẽ không thể bao quát hết nỗi 

lòng cùng số phận của nhà thơ. Phát hiện quan trọng 

của Phan Văn Hùm về nỗi lòng của Nguyễn Đình 

Chiểu chính là nằm ở hai tác phẩm Dương Từ - Hà 

Mậu và Ngư Tiều vấn đáp y thuật. Phan Văn Hùm 

cho rằng ở tác phẩm đầu, khi đưa độc giả vào thế 

giới tiên cảnh, Nguyễn Đình Chiểu không hề dị đoan 

như một số ý kiến đương thời. Đấy “chẳng qua là tư 

tưởng chung của người mình ở thời xưa mà nay cũng 

chưa quên hẳn. Vả xem Tây phương thi sĩ cũng cho 

vào tưởng tượng chuyện địa ngục, thiên đàng để 

tượng trưng ý tứ… Gần đây, ở ta, Tản Đà Nguyễn 

Khắc Hiếu có thơ hầu trời trong “Khối tình con”, rồi 

lại trong “Giấc mộng con thứ hai” còn lên trời gặp 

bao nhiêu là danh nhân ở hạ giới” (Hùm, 1964, tr. 

IX). Với Ngư tiều vấn đáp y thuật, theo Phan Văn 

Hùm, sự ung dung tự tại, vô vi của nhân vật cũng 

cho thấy Nguyễn Đình Chiểu không hề bế tắc trong 

tư tưởng cứu đời. Bởi thật ra, ở giai đoạn này, nhà 

thơ đã phần nào cởi trói được nội tâm, không còn 

quá đớn đau với số phận như trước. Ông đã chấp 

nhận thực tại, giữ tâm thế vô vi, chuyên chú vào việc 

cứu người. Cái tâm thế tự tại đó chỉ là vẻ bên ngoài 

chứ thật ra, tinh thần phản kháng chưa bao giờ dứt 

bên trong ông. Cái tâm thế vô vi cũng là cách để ông 

giữ mình trong sạch trước sự nghiêng ngả của thế 

cuộc lúc bấy giờ, là một cách để ông “chống giặc”. 

Bằng việc xâu chuỗi lại hành trình tư tưởng của 

Nguyễn Đình Chiểu được thể hiện qua các tác phẩm, 

Phan Văn Hùm đã phần nào phát lộ cho chúng ta 

thấy không chỉ tài năng, khí tiết mà còn cả đức độ 

của nhà thơ mù yêu nước người Nam Bộ này. Từ 

một người mang tư tưởng Nho giáo truyền thống, 

qua bao nhiêu dâu bể cuộc đời, cuối cùng Nguyễn 

Đình Chiểu cũng đã tự tìm thấy cho mình một con 

đường khả dĩ làm cho ông thanh thản, thuận hợp với 

cuộc đời. Bằng câu thơ: “Nước trong rửa ruột sạch 

trơn/ Một câu danh lợi chi sờn lòng đây”, nhà phê 

bình cho rằng, lời lão chài thốt ra trong truyện Lục 
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Vân Tiên cũng chính là cái bóng của tiên sinh. 

“Khóa lợi vòng danh, lánh mình cho vẹn, nếu không 

là anh hùng tạo thời thế thời chớ cho thời thế khuất 

anh hùng” và “Không còn thể vẫy vùng, tiên sinh 

đành an mạng, mà giữ lấy lòng thanh cao, để cho 

mặc lượng cao dày xử với dân” (Hùm, 1957, tr. 39). 

Sau này, trong một bài nghiên cứu về Nguyễn Đình 

Chiểu, Trần Bảo Định cũng có ý tưởng tương tự khi 

cho rằng chí hướng của Nguyễn Đình Chiểu lúc đó 

chính là muốn “cứu” cái tinh thần, cái tư tưởng của 

con người trong xã hội lúc bấy giờ chứ không chỉ 

dừng lại ở việc cứu chữa trên thân thể (Định, 2021). 

Nhận thấy Nguyễn Đình Chiểu có phần “câu nệ”, 

cực đoan như việc không cho con cháu trong nhà 

học chữ quốc ngữ, quyết không dùng bất cứ đồ dùng 

nào của người Pháp… nhưng Phan Văn Hùm không 

hề công kích thái độ này. Càng thấu hiểu ông càng 

thông cảm và trân trọng khí tiết của nhà thơ. 

3.2. Phê bình các tác phẩm của Nguyễn Đình 

Chiểu 

Nghiên cứu văn nghiệp của Nguyễn Đình Chiểu, 

một mặt Phan Văn Hùm đi lí giải những điều chưa 

hiển lộ trong đường hướng tư tưởng của nhà thơ, mặt 

khác, ông cũng cho thấy quan điểm tiếp nhận của 

ông đối với bộ phận tác phẩm của nhà thơ này. Quan 

điểm tiếp nhận ấy được ông thể hiện chủ yếu trong 

tác phẩm Nỗi lòng Đồ Chiểu, trong lời Lệ ngôn cuốn 

Ngư tiều vấn đáp y thuật, lời Biền ngôn cuốn Dương 

Từ Hà Mậu. Điều đáng nói là, Phan Văn Hùm không 

đặt ngòi bút phê bình của mình từ góc nhìn cá nhân 

mà đã uyển chuyển, tinh tế và khoa học khi đặt thơ 

văn Nguyễn Đình Chiểu vào bối cảnh văn hóa, lịch 

sử thời đại của Việt Nam nửa cuối thế kỷ XIX để 

tìm lấy sự cảm thông với đối tượng nghiên cứu của 

mình.  

Một cách bao quát, với tất cả những gì Phan Văn 

Hùm thể hiện trong các công trình đã cho thấy sự 

thấu hiểu, nỗi cảm thông với tấc lòng cụ Đồ Chiểu. 

Ông cũng cho rằng, chính nỗi lòng ấy, khí tiết ấy đã 

lấn át, chiếm ưu thế hơn so với nghệ thuật thi ca. 

Thơ văn của Đồ Chiểu là thơ văn nói chí, tỏ lòng, 

không phải thứ văn chương “nói để mà nói, nói để 

mà chơi”. Mỗi câu, mỗi chữ đều cho thấy “tâm”, 

“chí”, “khí”, “tiết” của người viết. Ông đánh giá cao 

“văn học” và “văn tài” của Nguyễn Đình Chiểu, còn 

về “văn tâm”, ông cho rằng Nguyễn Đình Chiểu ít 

chú trọng. Trên thực tế, văn chương của Nguyễn 

Đình Chiểu không phải không hay, nhiều người 

công nhận lối đăng đối, gieo vần của Nguyễn Đình 

Chiểu xứng đáng xếp vào hàng tuyệt bút. Thế nhưng 

với Phan Văn Hùm, điều đó vẫn chưa thể nổi bật 

bằng cái “đức vọng” của nhà thơ. Bằng góc nhìn và 

quan điểm thẩm mỹ của mình, ông còn cho rằng 

“Người ta đọc văn ấy bởi chuộng người hơn là vì 

những cái nghệ thuật tu từ vắng mặt trong đó” 

(Hùm, 1957, tr. 23). Phê bình Văn tế nghĩa sĩ Cần 

Giuộc, ông đánh giá cao giọng văn và ý tứ hơn sự 

điêu luyện của lối văn biền ngẫu (Hùm, 1957, tr. tr. 

32). Hoặc ông cho rằng, tên nhân vật, không gian, 

thời gian trong tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu 

hầu hết mang tính tượng trưng (Hùm, 1953, tr. 21).  

Thực ra, đối với công chúng độc giả Nam Bộ, thơ 

văn Nguyễn Đình Chiểu gần gũi với lối nghĩ, lối nói 

của họ, nó hoàn toàn làm thỏa mãn nhu cầu văn 

chương thẩm mỹ của đại bộ phận công chúng. Cho 

nên, nhận định của Phan Văn Hùm giúp hé lộ hai 

điều: một là, về mặt cá nhân, Phan Văn Hùm chú 

trọng phần tư tưởng trong tác phẩm của Nguyễn 

Đình Chiểu hơn sự đăng đối, chải chuốt hiện diện 

nhan nhãn trong văn chương thời trung đại; hai là, 

về quan điểm thẩm mỹ, ông tỏ ra chuộng lối hành 

văn khúc chiết, có phần tự do, hiện đại hơn lối văn 

biền ngẫu cổ điển. Đôi chỗ, ông còn cho rằng 

Nguyễn Đình Chiểu có phần khắt khe và cực đoan 

với tư tưởng phương Tây, nhưng rồi để cho công 

bằng, ông lại nói “phán đoán như thế là vì thời gian 

đã lùi xa tám chín mươi năm trời, bây giờ không sao 

cảm giác được cái không khí trong ấy” (Hùm, 1957, 

tr. 22). Như vậy, có thể thấy, khi phê bình tác phẩm 

của Nguyễn Đình Chiểu, Phan Văn Hùm có cả khen 

lẫn chê. Tuy nhiên, chỗ ông chê ấy đôi khi lại là một 

dụng ý muốn làm nổi bật giá trị phần còn lại. Hoặc 

cũng có trường hợp, xét về phía chủ quan ông không 

đồng tình (tinh thần cực đoan của Nguyễn Đình 

Chiểu đối với Pháp và các giá trị tư tưởng phương 

Tây) nhưng khi xét ở phương diện khách quan (quan 

điểm lịch sử cụ thể), ông lại phải công nhận giá trị 

của nó. Hay về lối văn biền ngẫu, ở giai đoạn nửa 

đầu thế kỷ XX, lối viết đó không còn thu hút, đặc 

biệt là với bộ phận thanh niên Tây học như ông, 

nhưng ở thời của Nguyễn Đình Chiểu, đó lại là quan 

điểm thẩm mỹ chung của văn chương thời trung đại. 

Chính vì không cùng thời nên khi phê bình tác phẩm 

Nguyễn Đình Chiểu, Phan Văn Hùm đã cho ta thấy 

được sự đa diện trong lối nhìn nhận. Đó cũng là cách 

ông mở ra cho độc giả những cách tiếp nhận khác 

nhau, đồng thời giữ một khoảng cách công bằng 

nhất định với đối tượng nghiên cứu này. 

Ngoài ra, khi nhìn nhận giá trị tác phẩm của 

Nguyễn Đình Chiểu, Phan Văn Hùm còn quan sát, 

đánh giá tác phẩm từ góc độ xã hội học tiếp nhận. 

Ông nhận thấy tác phẩm Lục Vân Tiên không chỉ 

phổ biến trong đời sống tâm thức của người dân 

Nam Bộ lúc bấy giờ và còn “chiếm được lòng” của 

độc giả Pháp (tất nhiên không loại trừ mục tiêu chính 
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trị). Đó là lý do tác phẩm Lục Vân Tiên được dịch 

sang tiếng Pháp, được chính quyền thực dân đương 

thời cho xuất bản và tái bản nhiều lần. Góc nhìn 

nghiên cứu này lúc bấy giờ còn khá mới mẻ, gần với 

cách tiếp cận của trường phái nghiên cứu xã hội học 

tiếp nhận trong nghiên cứu văn học sau này.  

Như vậy, có thể nhận thấy, khi phê bình các tác 

phẩm của Nguyễn Đình Chiểu, Phan Văn Hùm đã 

sử dụng cả lối phê bình nội quan lẫn ngoại quan. 

Cách tiếp cận trên làm cho các nhận định của Phan 

Văn Hùm vừa mang tính khoa học, vừa cho thấy sự 

tri âm của ông đối với nhà thơ mù xứ Đồng Nai này. 

3.3. Xác định bối cảnh ra đời tác phẩm Lục Vân 

Tiên, sao lục, phiên âm – chú giải văn bản 

tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu 

Lục Vân Tiên, tác phẩm nổi tiếng nhất của 

Nguyễn Đình Chiểu, đã trở thành món ăn tinh thần 

quen thuộc của người dân Nam Kỳ lúc bấy giờ. Tác 

phẩm không chỉ được người Việt yêu thích mà kể cả 

người Pháp cũng đánh giá rất cao. Theo Phan Văn 

Hùm, năm 1864, Gabriel Aubaret (lúc bấy giờ đang 

là Lãnh sự nước Pháp ở Thái Lan) đã dịch Lục Vân 

Tiên ra tiếng Pháp, đăng ở tạp chí Journal Asiatique 

ở Paris. Đến năm 1867, tại Sài Gòn, lần đầu tiên, 

truyện Lục Vân Tiên được in ra bằng chữ quốc ngữ 

(Janneau sao lục và chú thích). Đến năm 1885, 

truyện này lại một lần nữa được dịch ra tiếng Pháp 

bởi Bajot (đề ngày 5 Mai 1885). Đến năm 1887, Lục 

Vân Tiên được in lần 2 tại Sài Gòn. Cũng năm này, 

tác phẩm được in ở Paris (Hùm, 1953, tr. 30). Các 

dữ kiện này được Phan Văn Hùm trình bày trong 

phần nghiên cứu về cuốn Ngư tiều y thuật vấn đáp, 

nhưng thật ra, từ năm 1937, trên báo Mai, số 37, 

Phan Văn Hùm đã đăng một bài viết với tựa đề “Bổn 

thơ Lục Vân Tiên đặt ra hồi nào và ở đâu?” để góp 

phần minh định thời gian ra đời của tác phẩm này. 

Bài viết đưa ra các chứng cứ cùng lập luận nhằm dự 

đoán thời điểm ra đời của tác phẩm. Đứng ở điểm 

nhìn ngoài văn bản, ông căn cứ vào các yếu tố lịch 

sử có tác động đến cuộc đời, tư tưởng Nguyễn Đình 

Chiểu để định ra hai mốc (tạm gọi là điểm đầu và 

điểm cuối) khoảng thời gian ra đời tác phẩm. Về 

phía nội quan, ông căn cứ vào giọng văn và tư tưởng 

tác phẩm.  

Từ góc nhìn tiểu sử tác giả, Nguyễn Đình Chiểu 

được xác định là bắt đầu làm nghề dạy học năm Mậu 

Ngọ (1847), sau khi ông bị mù. Phan Văn Hùm cho 

rằng, khả năng từ năm này, Nguyễn Đình Chiểu mới 

có thời gian ngồi làm thơ phú ngoài lối thi cử. Do 

đó, có thể lấy năm 1847 làm cái “ranh trên” về thời 

điểm Lục Vân Tiên xuất hiện. Về phía ranh dưới ông 

cho rằng chưa thấy ai nói rõ ràng hơn Aubaret, nên 

ta có thể theo người này mà phỏng định tác phẩm ra 

đời khoảng năm mười năm trước khi binh Pháp 

chiếm Saigon (1859). 

Từ góc nhìn lịch sử, năm 1858 là năm thực dân 

Pháp nổ phát súng đầu tiên, chính thức công cuộc 

xâm lược nước ta, mở ra một thời kỳ ly loạn đầy đau 

thương của người dân Nam Kỳ. Đây cũng là thời 

điểm bước ngoặt, tác động trực tiếp đến nội dung tư 

tưởng các tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu giai 

đoạn sau. 

Từ góc nhìn văn bản, so với giọng văn “đau đớn, 

não nề”, một “lối buồn ũ dột” trong các tác phẩm 

như Văn tế nghĩa sĩ Cần Giuộc, Điếu Trương Định, 

Khóc Phan Thanh Giản, hầu hết được Nguyễn Đình 

Chiểu sáng tác từ 1859 trở về sau, giọng văn của Lục 

Vân Tiên có sự nhẹ nhàng, trong trẻo, hoặc nếu có 

buồn thì cũng chỉ “nao nao” như câu:  

Trải qua dặm liễu, đường hòe 

Tin ong ngơ ngẩn, tiếng ve vang vầy 

Và như vậy, truyện Lục Vân Tiên phải được viết 

trước sự kiện năm 1858 vài năm, lúc ông còn tâm 

trạng lấy đạo Nho để răn dạy con cháu trong nhà 

cũng như gửi gắm tâm sự của mình. Từ những dữ 

kiện đó, Phan Văn Hùm cho rằng, về bối cảnh, tác 

phẩm Lục Vân Tiên phải được sáng tác lúc Nguyễn 

Đình Chiểu còn ở Gia Định, vào khoảng giữa thế kỷ 

XIX. 

Tính đến thời điểm bài báo được đăng (1937), có 

thể nói Phan Văn Hùm chính là người đầu tiên đưa 

ra các lập luận để xác định bối cảnh (thời gian và địa 

điểm) ra đời của tác phẩm Lục Vân Tiên. Sự phát 

hiện này rất có ý nghĩa trong việc nghiên cứu tác 

phẩm Lục Vân Tiên nói riêng và nghiên cứu về tác 

gia Nguyễn Đình Chiểu nói chung. Trong các tài 

liệu sau này như Từ điển văn học (Bộ mới) ghi Lục 

Vân Tiên “được sáng tác trong khoảng từ sau khi nhà 

thơ bị mù cho đến trước khi thực dân Pháp xâm lược 

nước ta” (Dũng, tr. 885), sách/ giáo trình Văn học 

Việt Nam giai đoạn nửa cuối thế kỷ XVIII đến hết 

thế kỷ XIX , người viết có lẽ cũng đã dựa trên những 

lập luận của Phan Văn Hùm (?).  

Một phần đóng góp nữa của Phan Văn Hùm 

trong công tác nghiên cứu văn bản tác phẩm Nguyễn 

Đình Chiểu chính là công tác sao lục, phiên âm – 

chú giải văn bản tác phẩm. Ngoài các tác phẩm thơ 

ngắn in trong phần 2 cuốn Nỗi lòng Đồ Chiểu, ông 

còn thực hiện hai công trình lớn là Dương Từ - Hà 

Mậu và Ngư tiều vấn đáp y thuật (xuất bản sau khi 

ông mất). Xuất thân là một trí thức Tây học, việc 

phiên âm, chú giải văn bản Nôm vốn không phải là 
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sở trường của Phan Văn Hùm, như chính ông từng 

chia sẻ:  

Hiệu giả vốn theo Tây học, từng đi qua trường 

Cao đẳng Hà Nội và trường Đại học Ba-lê. Ở đây, ở 

đó vẫn lượm được những mảnh văn bằng. Nhưng tri 

thức còn dưới mực tầm thường, về Tây học còn 

mang nhiên, chưa một chút chi sở đắc. 

Đến như Hán học, mới lò mò học lóm mình ên 

trong mấy năm gần đây, thời sao dám tin rằng mình 

có chi gọi được là chỗ biết.  Xông vào rừng chữ 

Nôm, những lẩn quẩn loanh quanh trong mê lộ” 

(Hùm, 1953, tr. 21-22). 

Hiểu được điều này, nhưng khi nhìn lại toàn bộ 

các công trình trước tác của Nguyễn Đình Chiểu 

được Phan Văn Hùm sao lưu, chú giải mới thấy sự 

nỗ lực cùng tâm huyết rất lớn của nhà nghiên cứu 

này. Bên cạnh động lực là mối giao tình thân thiết 

với người trong gia đình nhà thơ, mục đích Phan 

Văn Hùm làm công việc này một phần là muốn góp 

phần bảo vệ, gìn giữ những tài sản văn hóa của bậc 

tiền bối. Gìn giữ tác phẩm của Nguyễn Đình Chiểu 

cũng chính là gìn giữ lại di sản văn hóa Nam Bộ một 

thời kỳ, là lưu giữ lại ký ức của lớp tiền nhân trong 

một thời kỳ lịch sử đầy bi tráng.  

Khi làm công trình đầu tiên là Nỗi lòng Đồ 

Chiểu, mong muốn người đọc hiểu được tâm tư của 

Đồ Chiểu được thể hiện trong khắp các tác phẩm của 

ông, Phan Văn Hùm đã dành hẳn một nửa sau của 

quyển sách để trích lại các văn bản tác phẩm của 

Nguyễn Đình Chiểu thuộc đủ mọi thể loại gồm thể 

thất ngôn (5 bài tứ tuyệt, 19 bài bát cú), thể lục bát 

(20 đoạn, phần lớn trích trong Dương Từ - Hà Mậu, 

Ngư Tiều vấn đáp y thuật và 1 đoạn trong Lục Vân 

Tiên), thể tứ lục có bài Thơ cho Nguyễn Đình Tư (em 

trai Nguyễn Đình Chiểu), thể văn tế (3 bài), thể hịch 

(1 bài), điếu văn (Điếu Phan Công Tòng 10 khổ, 

Điếu Trương Định có 12 khổ, bài Hoài cổ gồm 24 

câu bát cú)…. Tất cả văn bản trên đã cho chúng ta 

thấy rõ bức tranh đa dạng sắc màu trong các sáng tác 

của Nguyễn Đình Chiểu và quan trọng là, ở tác 

phẩm nào cũng đều lưu lộ cho ta thấy rõ tư tưởng, 

tấm lòng của nhà thơ đối với dân với nước. 

Ngoài phần văn bản trích lục được in trong Nỗi 

lòng Đồ Chiểu, Phan Văn Hùm còn sao lục, chú giải 

hai tác phẩm lớn của Nguyễn Đình Chiểu là Dương 

Từ - Hà Mậu (Tân Việt, 1964) và Ngư Tiều vấn đáp 

y thuật (Tân Việt, 1953) (Thời gian hoàn thành 2 tác 

phẩm này vào khoảng năm 1944 – căn cứ vào lời 

giới thiệu sách của Nhượng Tống, tuy nhiên phải 

đến sau 1945, Nxb Tân Việt mới có cơ hội xuất bản). 

Trong quá trình thực hiện hai công trình này, Phan 

Văn Hùm tuy có những thuận lợi nhưng cũng gặp 

không ít khó khăn. Thuận lợi là ông được tiếp cận 

những văn bản được chính những người thân trong 

gia đình Nguyễn Đình Chiểu lưu giữ, có độ tin cậy 

cao, còn khó khăn lớn nhất vẫn là độ chính xác về 

văn bản.  

Về văn bản cuốn Ngư tiều vấn đáp y thuật, ông 

đã khảo qua các văn bản của ông Huyện Hàm Sắc, 

người làng An Hội, tổng Bảo Hựu, tỉnh Bến Tre, bản 

của ông Nguyễn Đình Chiêm lưu trữ (không xác 

định được người chép), bản của ông Nguyễn Văn 

Tri (người làng Tân Lý Tây, tỉnh Mỹ Tho) và bản 

của ông Huyện Hàm Đức (người làng Tân Thạnh, 

tổng Bảo Lộc, tỉnh Bến Tre). Ông cho biết: “Hiệu 

giả lấy bản này (bản cuối – TTMH chú thích) làm 

kinh, ba bản kia làm vĩ. Nguyên văn đã khôn tìm, 

thời biết đâu là chỗ đúng nguyên văn. Vậy phàm 

thấy lời có nghĩa thời chép lại, không dám tự ý sửa 

chữa chút nào” (Hùm, 1953, tr. 16). Trong quá trình 

chép lại chữ Nôm, nhà nghiên cứu gặp không ít khó 

khăn bởi “nôm là na: na ná cho nên nhích qua nhích 

lại đã sai giọng, sai lời, sai nghĩa”, hơn nữa nhiều 

chữ Nôm trải qua bao lần “tam sao” đã có lẽ đã bị 

sai khác ít nhiều, tự bản thân ông cũng thấy có nhiều 

chỗ còn nghi ngờ. 

Về quyển Dương Từ - Hà Mậu, Phan Văn Hùm 

ghi rõ nguồn tư liệu ông căn cứ để sử dụng là bản 

chữ quốc ngữ của ông giáo Nguyễn Văn Nghĩa, sao 

lục theo bản Nôm của ông Nhiêu Cơ và bản Nôm 

của ông Hồ văn Lân, ở Cần Giuộc (Chợ Lớn). 

Ngoài sao lục, chú giải văn bản, Phan Văn Hùm 

còn ra sức tìm hiểu, chứng thực văn bản tác phẩm 

của Nguyễn Đình Chiểu còn dưới dạng tồn nghi. Cụ 

thể trên Tri Tân (số 135), ông viết một bài trao đổi 

nhằm chứng thực một bài thơ là của Đồ Chiểu (vì có 

người cho rằng đó là bài của Phạm Như Xương). 

Đây cũng chính là bài thơ Phan Văn Hùm lấy làm 

bài tựa cho cuốn Nỗi lòng Đồ Chiểu.  

Xe ngựa lao xao giữa cõi trần 

Biết ai Thiên tử, biết ai Thần? 

Nhạc Thiều tiếng dứt khôn trông phụng 

Sử Lỗ biên rồi khó thấy lân 

Khỏe mắt Hi Di trời ngũ quí 

Mệt lòng Gia Cát đất tam phân 

Công danh chi nữa, ăn rồi ngủ 

Mặc lượng cao dày xử với dân 
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Dựa trên các chứng cứ xác thực (bài điếu của 

Nguyễn Liên Phong viết cho Nguyễn Đình Chiểu và 

tập sao lục thơ văn Nguyễn Đình Chiểu do Nguyễn 

Đình Chiêm thực hiện và lưu trữ), Phan Văn Hùm 

khẳng định đây là một bài thơ của Nguyễn Đình 

Chiểu. 

Như vậy, với tất cả những gì Phan Văn Hùm đã 

làm và công bố (kể cả sau khi ông mất) có thể nói 

ông chính là người có công rất lớn trong việc tìm lại, 

công bố và giữ gìn di sản văn học của Nguyễn Đình 

Chiểu. Vốn là người có ý thức trong việc bảo tồn 

văn hóa dân tộc, Nguyễn Đình Chiểu lại là một tác 

gia có ý nghĩa đặc biệt đối với ông, những nghiên 

cứu của ông về Nguyễn Đình Chiểu không chỉ có ý 

nghĩa về mặt cá nhân mà còn với cả nền văn học 

Việt Nam.  

4. KẾT LUẬN 

Nguyễn Đình Chiểu là một tác gia quen thuộc 

với không gian văn học, văn hóa Nam Bộ. Thế 

nhưng đọc để nghiên cứu một cách cẩn trọng về mặt 

văn bản, nghiên cứu chuyên sâu về nội dung tư 

tưởng tác phẩm thì có lẽ Phan Văn Hùm là người 

đầu tiên. Cũng có thể nói Nguyễn Đình Chiểu là một 

trường hợp nghiên cứu đặc biệt trong sự nghiệp học 

thuật của Phan Văn Hùm. Những trang thơ văn của 

Nguyễn Đình Chiểu qua lăng kính của nhà phê bình 

Phan Văn Hùm đều ẩn chứa một mã tiếp nhận riêng. 

Sinh thời Nguyễn Đình Chiểu có nhiều học trò, 

nhiều độc giả ái mộ văn thơ ông thì gần nửa thế kỷ 

sau khi mất đi, ông lại có thêm một bạn tri âm khác, 

đó là Phan Văn Hùm. Vào thời điểm lúc bấy giờ, 

những trang văn viết của Phan Văn Hùm có thể còn 

thô mộc, giản dị, nhưng với những kết quả nghiên 

cứu ấy, Phan Văn Hùm xứng đáng được xem là một 

nhà nghiên cứu – phê bình văn học tiên phong trong 

việc nghiên cứu bao quát về cuộc đời, tư tưởng và 

văn nghiệp của Nguyễn Đình Chiểu. 
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